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a présente section dresse un portrait des différentes composantes sociodémographiques, 
environnementales et territoriales de la municipalité du Canton d’Orford. En plus de rassembler une 
foule de connaissances pertinentes sur le territoire, les différentes thématiques abordées permettent 
d’établir les principaux constats caractérisant la situation actuelle. Ces grands constats alimentent les 
orientations et les objectifs qui guident la planification et l’aménagement du territoire de la 
municipalité du Canton d’Orford.  

TERRITOIRE 

La municipalité du Canton d’Orford est située dans la portion nord de la MRC de Memphrémagog. À une 
distance d’environ 120 kilomètres de Montréal et adjacente aux villes de Sherbrooke et de Magog, la 
Municipalité bénéficie d’un accès privilégié à ces centres urbains par le biais de l’autoroute 10, dont le 
tracé passe au sud des limites municipales. La municipalité du Canton d’Orford est également 
positionnée avantageusement par rapport à la frontière américaine. Cette dernière se trouve à environ 
35 kilomètres au sud et est facilement accessible par l’autoroute 55.  

Le territoire de la Municipalité couvre une superficie de 148,17 km². En plus d’être limitrophe aux 
villes de Magog et de Sherbrooke, le territoire de la Municipalité est également voisin des municipalités 
d’Austin et d’Eastman (MRC de Memphrémagog) et des municipalités de Bonsecours, de Racine et de 
Saint-Denis-de-Brompton (MRC du Val-Saint-François). En 2002, l’annexion d’une partie du territoire de 
l’ancienne municipalité de Saint-Élie-d’Orford (faisant désormais partie de la Ville de Sherbrooke) a 
permis d’augmenter la superficie du territoire d’une vingtaine de kilomètres carrés. 

Les territoires de la municipalité du Canton d’Orford et de la ville de Magog sont étroitement liés. En 
effet, les deux (2) municipalités se partagent un réseau routier fortement intégré, quelques 
développements résidentiels, une concentration de commerces de part et d’autre des limites 
administratives ainsi que des services à la collectivité (sécurité policière et incendie, loisirs et culture).  
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PÉRIMÈTRE URBAIN 

Le périmètre d’urbanisation de la municipalité du Canton d’Orford couvre un secteur d’une superficie 
de 653 hectares, soit 4,4 % de l’ensemble du territoire. Ce périmètre est situé dans la portion sud du 
territoire municipal à partir de la limite administrative avec la ville de Magog, incluant le noyau 
villageois de Cherry River. 

Actuellement, la superficie totale développée à l’intérieur du périmètre d’urbanisation représente 293 
hectares, soit un peu moins de la moitié de la superficie totale. La superficie développée comprend à 
la fois des secteurs desservis par les réseaux et d’autres non desservis, en plus des espaces voués à des 
fins de parcs et d’infrastructures, de même que ceux occupés par des contraintes majeures au 
développement ou des contraintes d’intérêt écologique. Les terrains desservis et construits 
regroupaient un peu plus de 1 200 unités de logement en 2016.  

Le secteur de Cherry River, qui constitue le noyau villageois de la Municipalité, comprend un nombre 
important de terrains vacants ou sous-utilisés. Ces espaces stratégiques offrent un potentiel de 
développement et de redéveloppement indéniable. On y retrouve également le parc de la Rivière-aux-
Cerises, qui constitue un carrefour important au cœur du village. 

En fonction des espaces disponibles actuellement à l’intérieur du périmètre d’urbanisation, en tenant 
compte de la capacité des infrastructures d’aqueduc et d’égout ainsi que du rythme de 
développement, le périmètre d’urbanisation de la municipalité du Canton d’Orford répond aux besoins 
à long terme en matière de développement (plus de vingt (20) ans). 

LE TERRITOIRE NON URBAIN 

Excluant le périmètre urbanisé de la Municipalité (secteur admissible aux réseaux), la zone verte 
(agricole), les lacs et le parc national du Mont-Orford (incluant l’agrandissement), la partie résiduelle 
du territoire qualifié de non urbain couvre une superficie de 5 854 hectares, soit 31 % de la superficie 
totale du territoire municipal.  

 

 

 

 

 

Ce territoire non urbain comprend à plusieurs endroits des contraintes naturelles au développement, 
telles que des milieux humides, des lacs, des cours d’eau et une zone inondable aux abords de la 
rivière aux Herbages. Il dispose également d’un couvert forestier mature en lien avec la forêt du parc 
national du Mont-Orford. Ces caractéristiques ont favorisé le développement de secteurs ruraux et de 
villégiature, principalement autour des lacs au nord de la Municipalité. Avec la conversion résidentielle 
observée dans les secteurs de villégiature, ces derniers doivent faire l’objet d’une planification 
particulière afin de tenir compte de la capacité d’accueil.  

Quelques secteurs de forte pente liés aux caractéristiques topographiques du territoire, présentent des 
contraintes importantes au développement. La Municipalité souhaite tenir compte de ces contraintes 
en limitant le développement sur les axes existants.  

Offrant un milieu de vie de qualité, le territoire non urbain doit également faire l’objet d’une 
planification stratégique quant aux possibilités d’occupation. Considérant le nombre important de 
terrains vacants de grandes superficies dans le secteur rural, l’espace non développé en milieu non 
desservi permet d’accueillir un nombre substantiel d’unités de logement supplémentaires (peut 
facilement répondre à la demande dans un horizon à long terme). La planification doit mettre 
davantage l’accent sur les caractéristiques naturelles et physiques du milieu d’insertion plutôt que sur 
l’espace disponible. 

PROFIL DE LA POPULATION ET DÉMOGRAPHIE 

La population permanente de la municipalité du Canton d’Orford regroupait 4 138 habitants en 20161. 
Entre 1996 et 2016, le taux d’accroissement démographique est de 135 %, soit une hausse de 2 374 
habitants. Cette croissance rapide s’explique notamment par l’annexion d’une partie du territoire de 
Saint-Élie-d’Orford en 2002, par la transition d’une partie de la population de villégiature en une 
population permanente, par la proximité des villes de Magog et de Sherbrooke et par le cadre de vie 
exceptionnel et attractif. Une telle croissance démographique a généré des impacts majeurs sur 
l’occupation du territoire, sur la capacité des infrastructures d’approvisionnement en eau potable et 
de traitement des eaux usées ainsi que sur les services offerts.  

Selon les projections démographiques préparées par l’ISQ 2 , la population permanente de la 
municipalité du Canton d’Orford devrait continuer à s’accroître de façon soutenue durant les quinze 
(15) prochaines années. Ainsi, au cours de cette période la population augmentera de 1 637 personnes 
(prévisions), soit un taux de croissance de près de 40 %. Au début des années 2030, la population totale 
aura donc plus que triplé depuis 1996.  

                                                             
1 Décret de population 1125-2015, gouvernement du Québec.  
2 INSTITUT DE LA STATISTIQUE DU QUÉBEC (ISQ), 2015. Projection de population. En ligne : http://www.stat.gouv.qc.ca/docs-

hmi/statistiques/population-demographie/perspectives/population/index.html. Consulté le 12 octobre 2016.  
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En 1995, la population totale de la municipalité du Canton d’Orford se fixait à 4 457 habitants en 
comptant la population saisonnière et permanente, soit 1 029 résidents permanents et 
3 428 villégiateurs 3 . Les villégiateurs composaient près de 77 % de la population totale. Cette 
dynamique démographique s’est complètement transformée par l’évolution du développement depuis 
une vingtaine d’années. 

En 2016, la population de villégiature s’élevait à 2 2904, portant la population totale de la Municipalité 
à 6 428 habitants, incluant les résidents permanents et les villégiateurs. Ces données confirment la 
pérennisation de la fonction résidentielle dans les secteurs de villégiature et le renversement de 
situation par rapport à 1995. Ainsi, sur une période d’une vingtaine d’années, les statistiques 
concernant les villégiateurs et les résidents permanents se sont inversées pour faire en sorte qu’en 
2016, les villégiateurs ne représentaient plus que 35,6 % de la population totale. 

LES VOCATIONS DU TERRITOIRE 

DES SECTEURS RÉSIDENTIELS À PLANIFIER 

La Municipalité compte une importante diversité de typologies résidentielles. Au sud, les secteurs 
résidentiels sont majoritairement situés à l’intérieur du périmètre urbain. Dans la portion nord du 
territoire, plusieurs résidences de villégiature sont localisées en bordure des milieux naturels d’intérêt, 
notamment des lacs et des cours d’eau. Toutefois, un nombre croissant de ces résidences secondaires 
sont converties en résidences permanentes. 

À l’intérieur du périmètre urbain, les secteurs résidentiels cohabitent avec des zones hôtelières et des 
développements en copropriété. Plusieurs projets résidentiels ont été réalisés ou sont en cours de 
réalisation et offrent divers types de logements : résidences unifamiliales, en rangée, jumelées, 
multiplex, etc. La typologie unifamiliale isolée ou jumelée domine à l’intérieur des projets et cette 
tendance se poursuit. Ces développements sont aussi caractérisés par une architecture distinctive, 
représentative de l’époque de leur construction. Certains projets sont identifiés à l’entrée du quartier.  

Aux abords des chemins fondateurs, tels le chemin du Parc, le chemin Bice et le 13e rang, se trouvent 
des habitations, dont les caractéristiques architecturales s’inspirent de la Nouvelle-Angleterre 
(architecture loyaliste). Les caractéristiques de ce cadre bâti méritent une attention particulière. 

L’accroissement important de la population depuis une vingtaine d’années met de l’avant les enjeux 
liés à la densification du territoire et au maintien du caractère villageois du noyau de Cherry River. 

                                                             
3 MRC DE MEMPHRÉMAGOG, 1999. Schéma d’aménagement révisé. En ligne : http://www.mrcmemphremagog.com/download/Schema/20160922-GT-

SAR-admin.pdf. 298 p.  
4 POIRIER, Daphnée, 2016. Portrait de la municipalité du Canton d’Orford. 24 p.  

Ainsi, les secteurs de développement à privilégier devront favoriser une cohérence territoriale et un 
développement harmonieux avec les secteurs résidentiels existants. Cette planification doit tenir 
compte des réseaux d’infrastructures. Enfin, les nouveaux développements doivent respecter la 
capacité de support du milieu, afin de maintenir l’équilibre et la qualité du cadre de vie exceptionnel 
de la municipalité du Canton d’Orford.  

Au fil des ans, la Municipalité a modifié son cadre réglementaire à plusieurs reprises pour tenir compte 
des enjeux liés à l’occupation de son territoire et pour assurer une consolidation du secteur urbain. En 
1994, elle a choisi de permettre uniquement la construction de nouvelles voies de circulation de nature 
« publique ». Puis, une quinzaine d’années plus tard, la Municipalité est venue identifier les secteurs 
admissibles au développement dans les secteurs non desservis en interdisant les nouvelles voies de 
circulation dans des secteurs moins propices. 

SECTEUR COMMERCIAL 

La structure commerciale du territoire du Canton d’Orford s’organise autour du noyau villageois de 
Cherry River, qui accueille plusieurs services d’hébergement, des commerces de proximité et de 
restauration. La fonction commerciale et de services est en grande partie orientée vers la clientèle 
touristique et répond peu aux services de consommation courante de la population (alimentation, 
pharmacie, finances, etc.).  

Des pôles commerciaux de type autoroutier se développent en lien avec les deux (2) échangeurs (115 
et 118) sur le territoire de la ville de Magog et perturbent la structure commerciale présente sur le 
territoire d’Orford, pouvant inhiber les objectifs de consolidation des pôles commerciaux répondant 
aux besoins de la population locale dans le secteur villageois.  

En plus des activités du parc national du Mont-Orford, plusieurs services commerciaux proposent aux 
touristes des activités de plein air et de bien-être tels que : des services de soins thérapeutiques et 
esthétiques, plusieurs activités extérieures comme des terrains de golf, des centres de ski (alpin et de 
fond), des camps de vacances, des centres équestres, des terrains de camping, etc.  

Les touristes, les visiteurs et les villégiateurs génèrent une demande commerciale qui s’ajoute à celle 
de la population permanente. Cette caractéristique a pour effet d’appuyer et d’augmenter la masse de 
consommateurs, favorisant le développement et le maintien de commerces et services dans la 
municipalité du Canton d’Orford ainsi qu’à Magog.  

Finalement, dans la portion non urbaine du territoire, l’agrotourisme tend à se développer depuis 
quelques années. Les fermes agrotouristiques et le vignoble font ainsi partie intégrante des routes 
touristiques et champêtres proposées aux amateurs des produits du terroir et s’inscrivent dans l’offre 
touristique du Canton d’Orford. 
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PARC NATIONAL 

Le parc national du Mont-Orford est l’une des composantes majeures du territoire de la Municipalité. 
Ainsi, ce parc qui allie protection et conservation du milieu naturel avec la pratique d’activités 
récréatives extérieures (plein air) couvre actuellement 37 % de l’ensemble du territoire, soit 59,4 km². 
Cette superficie est appelée à croître avec l’agrandissement du Parc, qui occupera alors 43 % du 
territoire de la Municipalité. L’offre commerciale et récréative dans le parc national administré par la 
SÉPAQ (les sentiers de randonnées pédestres, les activités nautiques, les accès aux plans d’eau et 
l’hébergement), la station de ski et le parcours de golf gérés par la Corporation de ski et golf du mont 
Orford, Orford Musique et le centre de villégiature Jouvence sont déterminant à l’attractivité 
touristique de la Municipalité. Ceux-ci attirent chaque année un nombre important de visiteurs. 

L’activité économique de la Municipalité repose principalement sur les activités récréotouristiques 
liées au parc national. Le Parc constitue un moteur économique majeur pour la Municipalité. 
D’importance nationale, il a contribué à l’émergence d’une économie de villégiature et 
d’hébergement. Le développement d’hôtels, d’auberges et de restaurants au pourtour a permis de 
créer des emplois. La concentration d’établissements hôteliers offre une capacité d’accueil suffisante 
pour permettre la tenue d’évènements de grande ampleur et de congrès. Cette caractéristique est 
relativement unique à l’échelle de l’Estrie, puisque peu de municipalités, autres que Sherbrooke, 
disposent de ce type d’infrastructures d’accueil.  

L’accroissement des activités et la mise à niveau des infrastructures du Parc constituent une excellente 
opportunité pour accroître la clientèle, générer davantage de retombées économiques et opportunité 
améliorer les interrelations du parc avec le reste du territoire. Le plan de développement du parc 
national permettra ainsi de consolider l’offre récréative et de planifier les aménagements futurs. 

UNE ZONE AGRICOLE EN TRANSITION 

La zone agricole permanente décrétée en vertu de la Loi sur la protection du territoire et des activités 
agricoles (LPTAA) représente 13 % du territoire de la Municipalité. La zone agricole est divisée en deux 
(2) sections distinctes sur le territoire. La première se situe dans la portion sud-est du territoire, 
principalement en bordure du 13e rang et à proximité du périmètre urbain. La seconde se trouve dans 
la portion nord-ouest, aux abords des secteurs de villégiature situés autour des lacs des Français et 
Bowker. Cette zone agricole est étroitement liée à celles des municipalités voisines de Bonsecours et 
de Racine.  

Les activités agricoles présentes sur le territoire sont actuellement en pleine transformation. Si 
plusieurs se tournent vers l’agrotourisme et le développement d’exploitations agricoles de niche 
(vignoble, producteur maraîcher, verger, etc.), les faibles rendements liés à la nature des sols, la 

valeur élevée des terrains et les règles de subdivision / aliénation freinent le redéveloppement et la 
mise en valeur du milieu agricole.  

LES SERVICES ET ÉQUIPEMENTS 

LES ÉQUIPEMENTS À VOCATION INSTITUTIONNELLE 

Le territoire de la municipalité du Canton d’Orford compte peu d’équipements publics ou 
institutionnels. À l’exception de la Mairie, et de quelques autres bâtiments de services, aucun autre 
lieu de services institutionnels n’existe dans la Municipalité. La présence d’une chapelle protestante 
dans le périmètre urbain est le seul lieu culte identifié dans la Municipalité. 

Outre l’école Montessori ayant un pavillon à Orford Musique, il n’y a pas d’autres services publics, 
d’éducation ou de services de santé sur le territoire de la municipalité du Canton d’Orford. Les orferois 
doivent parcourir une grande distance pour accéder à ces services dans les municipalités limitrophes.  

Les nombreux terrains encore disponibles à l’intérieur du noyau villageois de Cherry River pourraient 
aisément accueillir des activités à vocation institutionnelle, permettant d’offrir une gamme diversifiée 
de services à la population, tout en permettant de créer un pôle civique à même le noyau villageois.  

LES SERVICES MUNICIPAUX ET LES ESPACES / INFRASTRUCTURES D’UTILITÉ 
PUBLIQUE 

La municipalité du Canton d’Orford possède certains édifices et terrains municipaux, à savoir la Mairie, 
une usine d’épuration des eaux usées, des puits d’approvisionnement en eau potable, le garage 
municipal, un écocentre, la caserne d’incendie, ainsi que des bâtiments de services liés aux 
installations d’aqueduc et d’égout.   

La Municipalité exploite un réseau d’aqueduc alimenté par des puits de captage des eaux souterraines 
(9), ainsi qu’un réseau d’égout domestique acheminant les eaux à la station de traitement des eaux 
usées située sur le même site que le garage municipal. 

Le territoire de la Municipalité n’est pas desservi par un réseau d’égout pluvial et les eaux de pluie 
sont dirigées vers des fossés.  

En 2016, le réseau routier de 157,3 kilomètres se répartit comme suit : 95,4 kilomètres de voies 
municipales, 31,7 kilomètres de voies privées et 30,2 kilomètres de voies gouvernementales.  

La Municipalité compte cinq (5) parcs publics; le parc de l’Érablière, le parc de la Rivière-aux-Cerises, 
le parc le Montagnais, le parc Catchpaw et le parc Hamel. La Municipalité est également propriétaire 
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La Municipalité a identifié d’autres milieux humides de plus de 4 hectares présentant un lien 
hydrologique avec un cours d'eau.  

PLUSIEURS ÉQUIPEMENTS DE CAPTAGE D’EAU POTABLE RÉPARTIS SUR 
L’ENSEMBLE DU TERRITOIRE 

Plusieurs équipements de captage d’eau potable privés ou publics sont localisés sur le territoire de la 
Municipalité. Parmi ces ouvrages, deux (2) modes de captage existent. Le premier mode consiste en un 
approvisionnement en surface, tels qu’aux lacs Bowker, Stukely et Fraser. Le second consiste en un 
approvisionnement par captage souterrain.  
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CARTE DES MILIEUX D’INTÉRÊT ÉCOLOGIQUE 
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CARTE DES MILIEUX D’INTÉRÊT ESTHÉTIQUE ET DES ÉLÉMENTS DE CONTRAINTES 
ANTHROPIQUES

Ouvrage de captage d’eau potable 

Vue et percée d’intérêt 

Route pittoresque et panoramique 

Vue panoramique d’intérêt régional 

Secteur d’intérêt particulier 

Secteur boisé d’intérêt dans le périmètre urbanisé 

Secteur d’intérêt esthétique et visuel 

Paysage naturel d’intérêt supérieur 

Parc national du Mont-Orford* 
incluant l’agrandissement projeté 

Usine d’épuration 

Sablière 

Piste d’accélération ou de course de véhicules 
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DÉPLACEMENTS 

PÔLES GÉNÉRATEURS DE DÉPLACEMENTS  

Les principaux pôles générateurs de déplacements sur le territoire de la Municipalité sont liés au parc 
national du Mont-Orford et aux activités récréotouristiques et culturelles qui en découlent. Lors des 
moments de fort achalandage, il y a certaines problématiques de congestion sur les axes routiers 
principaux. 

TRANSPORT ROUTIER 

Située à proximité des autoroutes 10 et 55, et traversée par une route provinciale (route 141) et une 
route régionale (route 220), la municipalité du Canton d’Orford est desservie par un réseau routier 
supérieur qui lui permet de bénéficier d’une excellente accessibilité aux principaux noyaux urbains de 
la région.  

L’autoroute 10 effectue le lien entre les régions de Montréal et de l’Estrie. L’autoroute 55 rejoint 
l’autoroute 10 à la sortie 121 de cette dernière et offre un accès rapide aux États-Unis. Les sorties 
115 et 118 de l’autoroute 10 permettent d’accéder au territoire de la municipalité du Canton 
d’Orford par le biais de la route nationale 141. Cet axe principal est donc fortement sollicité par la 
population qui transite quotidiennement vers les grands centres environnants. Cette circulation de 
transit génère des nuisances à l’intérieur du village, en raison du volume de circulation à certaines 
heures, de la vitesse des véhicules, de la présence de camions lourds et de la configuration de 
l’emprise publique.  

La route 220 traverse la portion nord du territoire de la Municipalité et relie le Canton d’Orford à 
Bonsecours à l’ouest et à Sherbrooke (Saint-Élie-d’Orford) à l’est.  

Le chemin Alfred-Desrochers permet de relier les routes 141 et 220 et constitue un axe stratégique 
pour la liaison des parties nord et sud du territoire. Le 13e rang constitue une alternative pour relier 
ces deux (2) routes. D’autres routes intermunicipales, tels les chemins de la Montagne et de la 
Grande-Ligne, s’ajoutent à la desserte du territoire et agissent en complémentarité au réseau routier 
supérieur.  

Plusieurs voies de circulation de portée locale complètent le réseau routier du territoire orferois. 

 

TRANSPORT COLLECTIF  

La municipalité du Canton d’Orford est indirectement desservie par la ligne d’autobus reliant 
Montréal et Sherbrooke. En effet, un arrêt se situe à la sortie 115 de l’autoroute 10, sur le territoire 
de la ville de Magog5. Toutefois, une fois à cet endroit, les usagers ne disposent d’aucun circuit de 
transport collectif local complémentaire desservant Orford. 

La MRC de Memphrémagog offre des services de transport adapté sur le territoire de plusieurs 
municipalités, dont la municipalité du Canton d’Orford.   

À ce jour, l’étendue du territoire, la dispersion des utilisateurs et les destinations souhaitées n’ont 
pas permis de développer une offre de transport collectif efficace et accessible.  

TRANSPORT ACTIF 

La piste cyclable « La Montagnarde » faisant partie du réseau provincial de la Route Verte traverse le 
parc national du Mont-Orford et le noyau villageois de Cherry River. Cette piste cyclable dessert le 
territoire de la Municipalité tout en reliant Granby, Waterloo, Magog et Sherbrooke.  

Au total, le territoire de la Municipalité compte près de 6 km de pistes cyclables en dehors des limites 
du parc national, en plus de plusieurs kilomètres de bandes cyclables (route 220, chemin Alfred-
Desrochers et chemin de la Montagne).  

Toutefois, environ un kilomètre sépare actuellement la piste cyclable aménagée et l'entrée du Parc 
national. Cette situation illustre le manque de connectivité des réseaux actifs existants, notamment 
pour la desserte des différents secteurs du territoire et l’accès aux secteurs habités du territoire.  

À l’intérieur du noyau villageois de Cherry River, des trottoirs sont présents sur un côté du chemin du 
Parc et assurent la sécurité piétonnière. Toutefois, certaines intersections et traverses sont 
problématiques au niveau du sentiment de sécurité et en matière de convivialité pour les usagers du 
transport actif. 

                                                             
5 MRC DE MEMPHRÉMAGOG, 2016. Transport collectif. En ligne : 

http://www.mrcmemphremagog.com/programmes-et-services/transport-collectif/. Consulté le 1er novembre 2016. 
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CARTE DES DEPLACEMENTS  

 

Voie artérielle (route gouvernementale) 

Voie collectrice 1 

Voie collectrice 2 

Voie locale 

Voie privé 

Corridor de gestion des accès routiers 

Parc national du Mont-Orford 

Chaussée granulaire 

Route intermunicipale 

Piste cyclable 

Piste cyclable (sur l’accotement) 

Antenne cellulaire 

Antenne de communication 

Piste cyclable (tracé à l’étude) 

Sentier pédestre 

 Ligne de transport électrique (120v) 

Gazoduc / Oléoduc 
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es enjeux d’aménagement représentent les principaux défis auxquels sont confrontés les responsables 
municipaux, les acteurs locaux et la population dans l’occupation du territoire. Ces enjeux ont été 
révélés par l’analyse du diagnostic territorial, présenté précédemment, et par le travail de comités 
constitués spécialement pour la révision du plan d’urbanisme. 
 
Les enjeux sont regroupés en sept thématiques, selon les grandes orientations d’aménagement, dont 
le contenu et la portée tiennent compte des attentes locales, régionales et gouvernementales. Ces 
thématiques sont : 
 

1. Environnement; 

2. Milieux habités; 

3. Pôles d’activités; 

4. Parc national; 

5. Noyau villageois; 

6. Déplacements; 

7. Milieu agricole.  

 
Les grandes orientations se traduisent par des objectifs spécifiques qui structurent le développement 
du territoire. Les chapitres  détaillent comment les orientations et les objectifs se concrétisent dans 
le concept d’organisation spatiale et par différents moyens de mise en œuvre.  
  

L  

  

ENJEUX, ORIENTATIONS ET OBJECTIFS D’AMÉNAGEMENT 
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OBJECTIFS 
I. Encadrer le développement 

des secteurs vacants du 
périmètre urbain ; 

II. Définir des règles 
d’admissibilité applicables à de 
nouveaux projets résidentiels et 
classifier le territoire en 
conséquence ; 

III. Privilégier de nouveaux 
modèles d’occupation du 
territoire adaptés aux 
caractéristiques du milieu 
naturel ; 

IV. Privilégier la qualité 
architecturale et l’implantation 
harmonieuse de constructions 
le long des axes de circulation 
stratégiques et des pôles de 
développement identifiés ; 

V. Encourager de nouveaux 
modèles d’habitation ou de 
regroupements pour mieux 
répondre aux besoins 
sociodémographiques. 
Encourager également les 
logements intergénérationnels 
sur le territoire. 

ORIENTATION 2 – UN DÉVELOPPEMENT RÉSIDENTIEL NOVATEUR INTÉGRÉ AUX CARACTÉRISTIQUES DU MILIEU NATUREL ENVIRONNANT ET 
AU CADRE BÂTI 

La Municipalité compte suffisamment d’espace sur son territoire pour accueillir de nouveaux résidents ou villégiateurs, sans pour autant compromettre l’équilibre 
entre le développement et la capacité d’accueil du milieu. Le développement résidentiel sera notamment encouragé sur des terrains adjacents à des vo ies de 
circulation existantes, propices à la construction d’habitations, ou dans de nouveaux quartiers développés à l’intérieur du périmètre urbain et qui seraient reliés aux 
quartiers existants. De nouveaux axes de circulation devront assurer une connectivité efficiente entre les différents secteurs de la Municipalité. 
 
La Municipalité d’Orford devra par ailleurs encadrer davantage les nouveaux projets résidentiels, en tenant compte des caractéristiques du milieu naturel, des 
territoires écologiques et fauniques sensibles, en s’intégrant au paysage de façon harmonieuse, en favorisant une connectivité des secteurs et des quartiers vers les 
points de services, les attraits distinctifs d’Orford et les espaces verts. La Municipalité souhaite être proactive en encadrant les densités d’occupation et les 
empreintes au sol des bâtiments dans les secteurs présentant des territoires ou caractéristiques du milieu naturel (corridors fauniques, paysages naturels, pentes 
fortes, milieux humides, etc.). Les projets qui s’inspirent des nouvelles tendances en matière de développement des communautés et d’urbanisme seront par ailleurs 
favorisés : projets résidentiels intégrés, voies de circulation adaptées, conservation des boisés, connectivité piétonne et cyclable, etc.  
 
De manière générale, la Municipalité devra veiller à l’intégration et à la qualité architecturale des bâtiments sur son territoire. Une attention particulière sera 
accordée aux bâtiments se trouvant en bordure des corridors d’accès et des routes majeures, car ces immeubles contribuent à forger l’identité du territoire. La 
qualité du cadre bâti devra aussi être rehaussée dans les axes de vues panoramiques d’envergure. 
 
La municipalité du Canton d’Orford souhaite aussi protéger et mettre en valeur le noyau villageois patrimonial de Cherry River en modifiant le règlement actuel sur 
les plans d’implantation et d’intégration architecturale (PIIA). De nouveaux secteurs devront aussi être assujettis. La Municipalité encouragera aussi le développement 
de projets résidentiels répondant à des profils variés, dont les aînés dans un secteur à proximité du noyau villageois. Ces projets devront néanmoins s’arrimer à 
l’identité de la Municipalité. 
 
Cette orientation vise donc à tirer profit de cet attrait touristique majeur en maximisant le développement de liens actifs forts entre le secteur de la montagne, le 
parc national et l’ensemble du territoire. Plus spécifiquement, le lien entre la base de ski et le noyau villageois de Cherry River sera accentué, afin d’accroître les 
retombées de la présence du centre de ski dans la communauté. La Municipalité compte également miser sur le réaménagement des portes d’entrée et l’ajout de 
nouveaux accès au parc national pour renforcer davantage ses liens.  
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OBJECTIFS 
I. Assurer l’interconnexion des 

différents milieux de vie par des 
liens de déplacement actif et 
mettre en place un lien dans 
l’axe de la Rivière aux Cerises; 

II. Mettre en place un réseau de 
sentiers sécuritaires; 

III. Intégrer la mobilité active dans 
la planification de nouveaux 
projets; 

IV. Favoriser l’utilisation des 
modes de transports alternatifs 
(covoiturage, autopartage, 
etc.); 

V. Assurer l’ajout de nouvelles 
voies de circulation en 
continuité des infrastructures 
existantes. 
 

ORIENTATION 6 – DES DÉPLACEMENTS SÉCURITAIRES ET OPTIMAUX CARACTÉRISÉS PAR DES RÉSEAUX PLANIFIÉS, INTERRELIANT LES SECTEURS 
HABITÉS AUX PÔLES D’ACTIVITÉS 

Le territoire de la municipalité du Canton d’Orford est vaste. Les différents secteurs doivent être interreliés par des axes de circulation fluides et sécuritaires. Il 
s’agira entre autres de créer de véritables réseaux interconnectés attractifs répondant aux attentes de déplacement actif de la population résidente et des visiteurs. 
Ainsi, l’aménagement du corridor de la rivière aux Cerises permettrait de relier le mont Orford, le parc national et le noyau villageois de Cherry River avec le lac 
Memphrémagog, offrant à la population locale et aux visiteurs l’axe principal de mobilité active sur notre territoire. 
 
La municipalité d’Orford devait adopter un Plan directeur des parcs et espaces verts. Ce dernier définirait des objectifs pour améliorer les équipements offerts à la 
population et améliorer la connectivité des sites comprenant des liens entre les quartiers, les parcs, les aires écologiques et les pôles de service. Dans le but 
d’améliorer l’utilisation du réseau cyclable et de corridors piétonniers, la Municipalité accordera une attention particulière à la création d’interfaces sécuritaires en 
bordure des axes routiers. Plus spécifiquement, elle souhaite intervenir auprès du Ministère des Transports du Québec (MTQ) pour implanter des mesures 
d’apaisement de la circulation et de réduction de la vitesse de circulation sur les axes et intersections de transport structurants, principalement à l’intérieur du noyau 
villageois de Cherry River.  
 
Un autre objectif lié à la mobilité concerne l’utilisation de modes de transports alternatifs tels que le covoiturage et l’autopartage. Ces modes de transport alternatif 
sont adaptés à la faible densité d’occupation de notre territoire. 
 
Finalement, la Municipalité souhaite assurer une adéquation des infrastructures et une continuité dans leur prolongement de manière à assurer une cohérence du 
développement, particulièrement dans le territoire urbain. 
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CONCEPT D’ORGANISATION SPATIALE 

Le concept d’organisation spatiale exprime de façon schématique la vision d’aménagement, les points 
à réaliser sur le territoire pour en assurer la mise en œuvre. Ce concept repose sur cinq (5) grands 
principes 

PRINCIPE 1 - LA CRÉATION D’UN PÔLE DE SERVICES ET LA CONSOLIDATION DU PÔLE 
COMMERCIAL ET D’INTÉRÊT (SECTEUR DE CHERRY RIVER) 

La consolidation du pôle de commerces et la création d’un pôle de services, incluant des équipements 
institutionnels, constituent les principes de base pour l’affirmation du secteur de Cherry River comme 
étant le noyau villageois de la Municipalité. Ainsi, Cherry River représente le lieu propice pour 
l’implantation de services reliés à la santé et à l’éducation. La mise en valeur et l’amélioration de 
l’accessibilité de la rivière aux Cerises, la sécurisation de la circulation, l’optimisation et 
l’encadrement des intersections stratégiques, l’intégration des liens entre les attraits distinctifs et le 
noyau villageois et l’implantation de nouveaux commerces et de services, sont autant d’intervention 
qui permettront de créer le véritable noyau villageois de la Municipalité, dans le secteur de Cherry 
River. Ces interventions ont également pour objectif d’améliorer l’accessibilité du secteur en 
développant des liens étroits entre le village, la montagne et le parc national.  

PRINCIPE 2 – L’AFFIRMATION DES ATTRAITS DISTINCTIFS  

Le territoire d’Orford dispose de plusieurs attraits distinctifs. Parmi les principaux rappelons le 
territoire du parc national du Mont-Orford sous la responsabilité de la SÉPAQ, Orford Musique, le 
centre de ski et le centre de villégiature Jouvence. Le parc national, duquel découlent la plupart des 
autres attraits, constitue le moteur économique de la Municipalité. Le développement et la mise en 
valeur des potentiels représentent une excellente opportunité afin de hausser l’attractivité et la 
compétitivité de la Municipalité, tout en comptant sur des retombées économiques majeures. 
L’affirmation des attraits distinctifs se fera principalement par leur intégration au réseau de transport 
actif, par l’aménagement des portes d’entrée du parc national, par la mise en valeur des points de 
vue et des repères visuels et par une stratégie de promotion concertée des différents acteurs. 

PRINCIPE 3 – LA MISE EN RÉSEAU DES INFRASTRUCTURES DE TRANSPORT 

L’accessibilité du territoire repose sur un réseau de transport routier et des liens actifs importants. 
Les portes d’entrée stratégiques, les corridors d’accès et les axes routiers structurants jouent un rôle 
primordial dans la mise en valeur des attraits distinctifs et leur fonctionnalité est essentielle afin de 
maintenir l’accessibilité du territoire. Ces éléments de premier plan sont appuyés par des entrées 

fonctionnelles et des axes secondaires qui s’inscrivent à l’intérieur d’un réseau desservant l’ensemble 
du territoire.  

L’intégration et la création de nouveaux liens au réseau de transport actif, favorisant notamment 
l’interconnectivité des différents secteurs résidentiels du périmètre urbain avec les attraits 
distinctifs, la reconnaissance des corridors stratégiques, la sécurisation de la circulation, la mise en 
réseau des infrastructures de transport, l’encadrement des intersections stratégiques et la 
reconfiguration de certains axes routiers représentent des éléments centraux du concept 
d’organisation spatiale.   

PRINCIPE 4 – L’ÉLABORATION ET L’ADHÉSION À DES MODÈLES DE DÉVELOPPEMENT 
NOVATEURS 

La forte croissance démographique, le rapide développement du tissu urbanisé et la conversion des 
villégiateurs en résidents permanents sont autant d’éléments qui questionnent les modèles de 
développement à mettre de l’avant dans les milieux ruraux, dans les secteurs de villégiature et dans 
les espaces disponibles à l’intérieur du périmètre urbain. En plus d’assurer l’équilibre entre le 
développement urbain et non urbain, ce principe réside dans l’élaboration de modèles de 
développement en milieu rural et de villégiature qui sont en accord avec les milieux naturels et 
construits.  

La protection de l’environnement et le respect de la capacité d’accueil et de l’équilibre du milieu 
naturel sont des principes à la base du type de développement souhaité. L’utilisation de modèles de 
développement novateurs intégrant ces principes s’avère essentielle dans certaines parties du 
territoire.  

L’importance de consolider le secteur urbain et d’assurer un prolongement adéquat des réseaux offre 
une gestion rationnelle du territoire permettant de limiter les nouveaux développements en territoire 
rural. La mise en valeur des terrains vacants, tout comme la consolidation du pôle commercial et 
d’intérêt, de même que la création de pôles commerciaux d’appoint et d’un pôle de services, sont 
autant d’intentions d’aménagement qui contribueront à structurer et à orienter les modèles de 
développement du territoire et à consolider l’identité distinctive de la Municipalité et de ses 
composantes.  

  

MISE EN OEUVRE 
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PRINCIPE 5 – LA RECONNAISSANCE ET LA PRÉSERVATION DES COMPOSANTES PAYSAGÈRES 
D’INTÉRÊT 

Les paysages naturels d’intérêt supérieur, les vues panoramiques et les secteurs d’intérêt esthétique 
présents sur le territoire de la municipalité du Canton d’Orford représentent des composantes 
centrales du concept d’organisation spatiale. En plus de ces composantes naturelles, la couverture 
forestière et boisée de plusieurs secteurs, la présence de corridor faunique, les ensembles bâtis 
d’intérêt et les bâtiments situés en bordure des axes structurants font partie intégrante des éléments 
formant le paysage identitaire de la municipalité du Canton d’Orford. La mise en valeur et la 
préservation des paysages d’intérêt et des repères visuels de grande qualité esthétique sont au cœur 
des interventions à mettre en place pour la réalisation de la vision d’aménagement. (plan en 
préparation)  




































































